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убыток от выбрасывания на берег или затопления горящего судна,
возмещается по общей аварии; исключением из этого являются те час­
ти судна или груза насыпью или навалом или те места тарного груза,
которые уже горели, по которым не полагается никакого возмещения
за убыток

ПРАВИЛО IV

Обрубание обломков

Потеря или убыток, причиненные обрубанием обломков или остат­
ков мачт или других предметов, уже ранее снесенных бурей, не подле­

жат возмещению по общей аварии.

ПРАВИЛО V

Преднамеренная посадка судна на мель

Когда судно преднамеренно выброшено на берег и обстоятельства
таковы, что, не будь приняты эти меры, судно неминуемо было бы

выброшено на берег или скалы, то никакие потери или убытки, причи­
ненные таким преднамеренным выбрасыванием на берег судна грузу

или фрахту или одному ИЗ них, не возмещаются по общей аварии, но
потери или убытки, причиненныв при снятии с мели такого судна, воз­
мещаются по общей аварии.

Во всех случаях преднамеренного выбрасывания судна на берег в
целях общего спасения последовавшие от того потери или убытки воз­
мещаются по общей аварии.

ПРАВИЛО VI

Форсирование, повреждение или потери парусов

Повреждение или потери парусов и мачт, вместе или отдельно,
причиненные усилиями, направленными к тому, чтобы снять судно с

мели или еще выше втащить его на мель ради общего опасения, воз­

мещаются по общей аварии; но когда судно на плаву, то убытки или
потери, причиненные в результате форсирования парусов судну, грузу

и фрахту, вместе или отдельно, не возмещаются по общей аварии.

ПРАВИЛО VII

Повреждение машин и котлов

Повреждение, причиненное машинам и котлам судна, находящего­
ся на мели в опасном положении, при усилии снять его с мели, возме­

щается по общей аварии, когда доказано, что это повреждение было
результатом действительного намерения снять судно с мели ради об­
щего спасения с риском причинения подобного повреждения; но когда

судно находится на плаву, никакая потеря или убыток, причиненные

работой машин и Котлов, включая потерю или убыток вследствие фор­
сирования машин или подобных мер, ни в коем случае не должны
возмещаться по общей аварии.
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ПРАВИЛО VIII

Издержки по отгрузке судна, севшего на мель, и убытки, с

этим связанные

Когда судно село на мель и произведена отгрузка груза, топлива

и судового снабжения или чего-либо из этого при обстоятельствах, по­

зволяющих считать эту меру актом общей аварии, экстренные расхо­

ды по раэгруэке, найму лихтеров и обратной нагрузке (если это будет

иметь место), а также потери или убыток, происшедшие от этого, воз­

мещаются по общей аварии.

ПРАВИЛО IX

Инвентарь судна и предметы снабжения,

сожженные вместо топлива

Судовой инвентарь или предметы снабжения, сожженные по необ­

ходимости вместо топлива ради общего спа-сения во время опасности,

возмещаются по общей аварии тогда и только тогда, когда на судно

был взят полный с излишком запас топлива. Однако сметное количе­

ство топлива, которое было бы израсходовано, должно быть кредито­

вано общей аварии по рыночной цене топлива в последнем порту от­

правления судна в день отплытия,

ПРАВИЛО Х

Расходы в порту-убежище и т. п.

а) Когда судно будет вынуждено ради общего спасения зайти в

порт или место убежища или возвратиться в порт или место погрузки

вследствие несчастного случая, пожертвования или каких-либо других

чрезвычайных обстоятельств, то расходы по заходу в такой порт или

место возмещаются по общей аварии. Когда судно выйдет оттуда со

своим первоначальным грузом или частью его, то расходы, связанные

с выходом из такого порта или места и являющиеся следствием ука­

занного захода или возвращения, также возмещают-ся по общей ава­

рии.

Когда судно находится в каком-либо порту или месте убежища и
необходимо перевести его в другой порт или место, так как ремонт не

может быть произведен в первом порту или месте, предусмотренное в

этом правиле должно применяться ко второму порту или месту, как

если бы оно было портом или местом убежища; предусмотренное в

правиле ХI должно применяться к продлению рейса, вызванному та­

ким переходом.

Ь) Расходы по перекладке или выгрузке груза, топлива или пред­

метов снабжения в порту или местах нагрузки, захода или убежища

возмещаются 'Но общей аварии, когда эта перекладка или выгрузка бы­
ли необходимы ради общего спасения или для получения возможности

исправить судовые повреждения, вызванные пожертвованием или не-
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счастным случаем, если эти исправления были необходимы для безо­

пасного продолжения рейса.

с) В тех случаях, когда издержки по перекладке на борту судна

или выгрузке груза, топлива или предметов снабжения возмещаются

по общей аварии, также возмещаются и издержки по обратной погруз­

ке и укладке на борту судна такого груза, топлива и предметов снаб­

жения вместе со всеми расходами по хранению (включая страхование,

если оно произведено разумно) по таким грузам, топливу или предме­

там снабжения. Но если судно признано не пригодным к плаванию или

не продолжило своего первоначального рейса, то расходы по хранению

груза с момента признания судна не пригодным к плаванию или отка­

за от продолжения рейса не возмещаются по общей аварии. В случае

если признание судна не пригодным к плаванию или отказ от продол­

жения рейса произойдет до окончания выгрузки груза, то указанные

выше расходы по хранению возмещаются по общей аварии за время

по день окончания выгрузки.

d) В случае если поврежденное судно находится в порту или мес­

те, в котором ему можно произвести такой ремонт, что оно получит

возможность увезти груз полностью, и если в интересах сбережения

расходов оно прибукеировано оттуда в другой порт или место ремонта

или назначения или если груэ целиком или частью был перевезен на

другом судне или же переотправлен другим способом, то чрезвычайные

расходы по такой буксировке, перегрузке и доставке или любой из них

(в пределах избегнутых чрезвычайных расходов) должны быть упла­

чены заинтересованными в предприятии сторонами пропорционально

суммам избегнутых чрезвычайных расходов.

ПРАВИЛО ХI

Заработная плата и продовольствие экипажа и другие

расходы по пути в порт-убежище и 6 порту-убежище и т. п.

а) Заработная плата и продовольствие кашитана, других лиц ко­

мандного состава и команды, разумно произведеиные, и топливо и

предметы снабжения, израсходованные в течение времени продления

рейса, вызванные заходом в порт или место убежища или возвраще­

ния его в порт или место потрузки, принимаются на общую аварию,

когда расходы по заходу в такой порт или место возмешаются по об­

щей аварии согласно правилу Х а.

Ь) Если судно зашло или задержано в каком-либо порту или мес­

те вследствие несчастного случая, пожертвования или другого чрезвы­

чайного обсгоятельствагсделавтпего это необходимым в интересах об­

щей безопасности или чтобы дать возможность отремонтировать по­

вреждение судна, причиненное пожертвованием или несчастным случа­

ем, если ремонт необходим для беаопасного завершения рейса, зара­

ботная плата и продовольствие капитана, других лиц командного со­

става и команды, произведенные разумно за время дополнительной за­

держки в таком порту или месте, пока судно не будет или не должно
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быть приведено в годное состояние для продолжения рейса, возмеща­
ются по общей аварии. Если судно признано негодным или не продол­

жает своего первоначального рейса, дополнительный период задержки

засчитывается не долее дня, в который судно признано негодным, или

дня отказа от рейса, или, если выгрузка груза к тому времени еще не

окончена, не долее дня окончания выгрузки.

Топливо и предметы снабжения, израСХОlдованные за дополнитель­

ный период задержки, принимаются на общую аварию, за исключени­

ем топлива и предметов снабжения, которые изр'асходованы при вы­

полнении ремонта, не принимаемого на общую аварию.

Портовые расходы, возникшие за дополнительный период задерж­

ки, также принимаются на общую аварию, за исключением тех, кото­

рые возникли исключительно из-за ремонта, не принимаемого на об­
щую аварию.

с) При применении этого и других правил под зара:ботной платой
подразумеваются все платежи, произведенные капитану, другим лицам

командного состава и команде или в их пользу, независимо от того,

произведены ли такие платежи по закону судовладельцами или про­

изведены согласно УСЛОВИЯ1М дЛЯ статьи договора о найме.

d) Когда сверхурочные оплачиваются капитану, другим лицам ко­

мандного состава или команде за текущую работу или ремонт, стои­

мость которых не принимается на общую аварию, такие С'верхурочные

принимаются на общую аварию только в пределах экономии в расхо­

дах, которые были бы произведены и принимались бы на общую ава­

рию, если бы не было такой сверхурочной работы.

ПРАВИЛО хн

Повреждение груза при разгрузке и т. д.

Повреждение или гибель груза, топлива или предметов снабжения,
причиненное перекладкой. выгрузкой, хранением, обратной погрузкой
или укладкой, возмещается по общей аварии только тогда, когда сто­

имость каждой из этих операций принимается на общую аварию.

ПРАВИЛО ХIII

Скидки со стоимости ремонта

При составлении расчета по общей аварии из стоимости ремонта,

принимаемого на общую аварию, делаются вычеты за «новое вместо

старого» согласно следующим правилам, когда старые материалы или

части заменяются новыми.

Вычеты делаются соответственно возрасту судна от даты первона­

чальной регистрации по день аварии, за исключением продовольствия

и предметов снабжения, изоляции, 'спасательных и подобных лодок,
оборудования, гирокомпаса, радио, пеленгатора, эхолота и подобной ап­
паратуры, машин и котлов, скидки по которым делаются в соответствии

с возрастом соответствующих частей, к которым они относятся.
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Не делается никаких скидок в отношении провиэии, предметов
снабжения и приборов, которые не были в употреблении.

Скидки должны производиться по стоимости нового материала
или частей, включая работу и расходы по установке, но исключая сто­
имость вскрытия.

Сборы по сухому доку и стапелям, а также стоимость перемеще­
ния возмещаются полностью.

Стоимость очистки и окраски подводных частей судна не возме­
щается, если эти части не были окрашены в течение шести месяцев до
несчастного случая.

А. Возрастом не больше года

Все исправления вовмешаются сполна, за исключением скалыва­
ния накипи, чистки и окраски подводной части, со стоимости которых

скидывается одна треть.

В. От одного до трех лет

Скидка за скалывание накипи, чистку и окраску подводной части,
как указано выше в пункте А,

Одна треть скидывается с парусов, снастей,
тросов (но не проволочных или цепных), тентов,
и предметов снабжения и окраски.

одна шестая скидывается с деревянной части корпуса, включая
внутреннюю обшивку трюма, деревянные мачты, перекладины и лодки,

мебель, обивку, посуду металлическую и стеклянную, проволочные
снасти, проволочные канаты и проволочные тросы, гирокомпасы, обо­

рудование радио, пеленгатор, эхолот и подобные аппараты, цепные ка­

наты и цепи, изоляцию, вспомогательные механизмы, рулевое управле­

ние и трубопроводы, лебедки и краны и соединения, электрические ме­
ханизмы и соединения, кроме электрических пропеллеров; остальной

ремонт возмещается полностью.

По металлической обшивке деревянной или смешанной постройки
судов возмещается ПОЛностью стоимость веса брутто металлической

обшивки, за. вычетом выручки от продажи старого металла. Гвозди,
войлок и работа металлистов возмещаются со скидкой одной трети.

с. От 3 до 6 лет

Те же скидки, какие в пункте В. Кроме того, одна треть скидыва­
ется со стоимости деревянных частей корпуса, включая обшивку трю­

мов, деревянные мачты, перекладины и лодки, мебель, обивку, и одна

шестая скидывается со стоимости железных частей мачт и перекладин

и всех машин (включая котлы и их установки).
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D. От 6 до 10 лет

Те же скидки, которые указаны в пункте С. Кроме того, еще одна

треть подлежит скидке по всем снастям, канатам, шкотам и тросам,

железным частям мачт и перекладин, оборудованию, гирокомпасам,

радиоустановкам, пеленгаторам, эхолотам и подобным аппаратам, изо­

ляции, подсобным механизмам, рулевому управлению, лебедкам, кра­

нам и трубопроводам и всем другим механизмам (включая котлы и их

установки) .

Е. 01 10 до 15 лет

Со всех восстановлений скидывается одна треть, за исключением

железных частей корятуса и цементировки и якорных цепей, с которых

сбрасывается одна шестая, и якорей, которые возмещаются полностью.

F. Свыше 15 лет

Со всех восстановлений скидывается одна треть, кроме якорных

цепей, с которых сбрасывается одна шестая, и якорей, которые возме­

щаются полностью.

ПРАВИЛО XIV

Временный ремонт

Когда временный ремонт судна пронаводится в порту погрузки,

захода или убежища в целях общего спасения или вследствие повреж­

дений, причиненных пожертвованием при общей аварии, стоимость это­

. го ремонта возмещается по общей аварии.

Когда временный ремонт случайного повреждения производится

только в целях возможности завершения предприятия, СТОИМО'СТЬ тако­

го ремонта должна возмещаться по общей аварии, независимо от из­

бегнутых расходов, если таковые были в отношении других интересов,

но только в пределах тех обереженных расходов, которые были бы по­

несены и возмещены по общей аварии, если бы этот ремонт не был

произведен.

Никаюна скидки за «новое вместо старого» не должны произво­

диться СО стоимости временного ремонта, принятого на общую ава­

рию.

ПРАВИЛо XV

Потеря фрахта

Потеря фрахта как следствие повреждения или гибели груза воз­

мещается по общей аварии в том случае, когда она причинена актом

общей аварии или когда повреждение или гибель груза возмещается

по общей аварии.

Из общей суммы потерянного брутто-фрахта должны быть произ­

ведены вычеты тех расходов, которые были бы произведены владель-
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цем для того, чтобы заработать этот фрахт, но которые вследствие по­

жертвования произведены не были.

ПРАВИЛО XVI

Сумма, подлежащая возмещению по грузу, погибшеми

или поврежденному вследствие пожертвования

Сумма, подлежащая возмещению по общей аварии за поврежде­

ние или гибель пожертвованного груза, должна равняться убытку, ко­

торый потерпел вследствие этого грузовладелец, исчисленному на ос­

нове рыночной стоимости в последний день разгрузки судна, или в

день окончания предприятия, если оно заканчивается в месте ином,

чем место первоначального назначения.

Если поврежденные таким образом грузы проданы и размер по­

вреждения не был иным образом согласован, то убыток, подлежащий

возмещению по общей аварии, равняется разнице между чистой вы­

ручкой от продажи и чистой стоимостью в неповрежденном состоянии

на последний день разгруэки-сулна или на день окончания предприя­

тия, если оно оканчивается в месте ином, чем место первоначального

назначения.

ПРАВИЛО XVII

Контрибуционная стоимость

Контрибуционные взносы по общей аварии взимаются с фактиче­

ской нетто-стоимости имущества по окончании предприятия с при­

бавлением к ней суммы, возмещаемой по общей аварии за пожертво­

ванное имущество, если таковая уже не включена, причем из бывших

на риске фрахта и пассажирских денег судовладельца вычитаются те

расходы и заработная плата экипажу, которые не пришлось бы упла­

тить в целях получения фрахта, если бы судно и груз полностью по­

гибли во время акта общей аварии, и которые не возмещаются по об­

щей аварии; кроме того, из стоимости имущества исключаются все рас­

ходы, которые были произведены в отношении этого имущества после

акта общей аварии, за исключением расходов, возмещаемых по общей

аварии. Пассажирский багаж и личное имущество, не отправленное по

коносаменту, не участвуют во взносах по общей аварии.

ПРАВИЛО XVIII

Повреждение судна

Сумма, причитающаяся в качестве возмещения по общей аварии

за повреждения или ущерб, причиненные судну, его машинам или при­

надлежностям в случае исправления или замены, должна соответство­

вать действительной нормальной стоимости исправления повреждения

или ущерба или замены соответствующих частей с применением выче­

тов согласно правилу XIII. Если исправление произведено не было, в

расчет по общей аварии принимается соответствующее уменьшение
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стоимости судна, не превышающее, однако, сметной стоимости исправ­

ления.

В случаях действительной или конструктивной полной гибели суд­

на сумма, причитающаяся в качестве возмещения по общей аварии за

повреждение или ущерб судну, причиненные актом общей аварии, ис­

числяется путем вычета из сметной стоимости судна в неповрежлен­

ном состоянии сметной стоимости исправления повреждений, не прини­

маемых на общую аварию, и возможной выручки от продажи, если та­

ковая будет.

ПРАВИЛО XIX

Груз, необъявленный или объявленный непраеильно

Убыток от повреждения или гибели груза, погруженных без ведо­
ма судовладельца или его агента, или умышленно неправильно объяв­
ленных во время погрузки, не должен возмещаться по общей аварии,

что не освобождает, однако, подобные грузы от участия в раскладке,

если бы эти грузы были спасены,

Повреждение или гибель грузов при отправке, неправильно объ­
явленных в суммах, преуменьшенных против действительной стоимости

грузов, возмещаются по общей аварии на основе объявленной стоимо­

сти, но в раскладке по общей аварии эти грузы участвуют по их дей­

ствительной стоимости.

пгьвило ХХ

Снабжение средствами

На общую аварию принимается комиссия в размере 2 % с издер­
жек по общей аварии, кроме заработной платы и содержания капита­

на, других лиц командного состава и команды и топлива и предметов

снабжения, не замененных во время рейса. Но когда средства не пре­

доставляются участвующими в общей аварии сторонами, необходимые
расходы по получению потребных средств путем бодмерейного займа
или иным путем, или убыток, понесенный владельцем груза, продан­

ного для получения средств, принимается на общую аварию.

Стоимость страхования авансированных на издержки по общей
аварии денег также принимается на общую аварию.

ПРАВИЛО ХХI

Проценты по убыткам, возмещаемым по общей аварии

На общую аварию принимаются проценты по расходам, пожертво­

ваниям и другим суммам, возмещаемым по общей аварии по ставке

5% годовых до времени окончания распределения общей аварии (да­
ты диопаши}, при этом учитываются всякие предварнгедьные авансо­

вые платежи, произведенные участками общей аварии или за счет де­

позитного фонда по общей аварии.
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ПРАВИЛО XXII

Порядок взноса наличных денег в депозит

В тех случаях, когда от владельцев грузов в обеспечение их от­
ветственности по общей аварии, расходам по спасению или специаль­

ным расходам получены депозиты наличными деньгами, эти депозиты

должны 'быть без промедленив внесены на специальный счет, откры­
тый совместно на имя представителя, назначенного от судовладельцев
и представитедя от вносящих эти суммы в банке, апробированном эти­

ми представителями. Депонированная таким образом сумма, вместе с

наросшими по ней процентами, если таковые будут, должна служить

обеспечением уплаты тем из сторон, которые имеют на это право по
общей аварии, расходам по спасанию или специальным расходам, ПОД­
леж.ащим возмещению за счет груза, по которому депозиты были полу­

чены. Платежи в счет или возвраты по депозитам могут пронаводить­
ся, если в письменном виде удостоверены лиспашером. Такие депози­

ты и платежи или возвраты не оказывают влияния на окончательную
ответственность сторон.



3. ПРОЕКТ КОНВЕНЦИИ

ПРОЕКТ КОНВЕНЦИИ О МЕЖДУНАРОДНblХ КОМБИНИРОВАН­
ных ПЕРЕВОЗКАХ ГРУЗОВ (КОНВЕНЦИЯ КПГ). Текст при­

нят на четвертой сессии Совместного совещания ИМКО/ЕЭК по
изучению проекта конвенции о договоре комбинированной перевоз­

ки, состоявшейся с 15 по 19 ноября 1971 года. Документ ИМКО
СТС IV/18/Rev.l; TRANSf374/Rev.l, приложение 11, 24 января 1972
года (текст на английском и французском языках).

Конвенция касается перевозки грузов между не менее чем двумя

государствами не менее чем двумя видами транспорта. Она применя­

ется в тех случаях, когда договор о комбинированной перевозке гру­

зов снабжен специальным заголовком, в котором указывается, что этот

договор регулируется конвенцией; документ комбинированной перевоз­

ки может быть оборотным или необоротным. В конвенцию включены

положения, касающиеся содержания документа комбинированной пе­

ревозки.

В Конвенции излагаются обязательства, которые должны выпол­

нять перевозчик комбинированной перевозки (ПКП). Кроме того, в

Конвенции предусматриваются две процедуры ответственности за

ущерб, утрату грузов или просроченную доставку. Одна из этих проце­

дур устанавливает систему ответственности, которая применяется в тех

случаях, когда нельзя определить, на какой стадии комбинированной

перевозки были допущены ущерб, утрата грузов или задержка. Дру­

гая процелура привлечения к ответственности применяется, когда мож­

но доказать, что утрата, ущерб или задержка были допущены исклю­

чительно на конкретной стадии перевозки. Вторая процедура преду­

сматривает применение соответствующих международных конвенций

или национальных законов,

Конвенция также содержит положение, касающееся исковой дав­

ности, и положение, объявляющее недействительными все оговорки,

прямо или косвенно нарушающие положения Конвенции.
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